بیایید دربارهٔ انجیل صلح بیندیشیم
نوشتهٔ Werner Mischke
بخشی برگرفته و اقتباس‌شده از کتاب One New Humanity: Glory, Violence, and the Gospel of Peace[footnoteRef:1] [1:  Kristin Caynor and Werner Mischke, One New Humanity: Glory, Violence, and the Gospel of Peace (William Carey Publishing, 2025), 149–53.] 

ترجمه توسط Claude AI؛ ممکن است خطاهایی وجود داشته باشد.
(Translated by Claude AI; some errors are possible.)
رسالهٔ افسسیان به‌طور چشمگیری از شعر و رؤیای اشعیا بهره می‌گیرد. اشعیا رؤیای خادم خدا، سرور سلامتی، را عرضه می‌کند که دوران و نزدیکان را آشتی می‌دهد («دوران» جهان قوم‌های غیریهودی‌اند؛ «نزدیکان» قوم خدا، یعنی یهودیان‌اند). این رؤیای آن کسی است که بشارت صلح را اعلام می‌کند. پس آیا نباید انجیل صلح در رسالهٔ افسسیان را بخشی حیاتی از روایت کتاب‌مقدس، و در واقع هستهٔ انجیل، دانست؟
به نقل از اشتولماخر (Stuhlmacher):
بر پایهٔ کلیدواژهٔ eirene (صلح) [در افسسیان ۲:‏۱۳–۱۷]، [متن] سه بخش از کتاب‌مقدس را با هم پیوند می‌دهد: اشعیا ۵۷:‏۱۹ (آیات ۱۳ و ۱۷)، اشعیا ۹:‏۵–۶ (آیهٔ ۱۴) و اشعیا ۵۲:‏۷ (آیهٔ ۱۷). شیوهٔ پیوند این بخش‌ها از نظر شکل کاملاً یهودی است. «صلحی» که در اشعیا ۵۷:‏۱۹ به دوران و نزدیکان اعلام می‌شود، به‌دست مسیحایی برقرار می‌گردد که «سرور سلامتی» خوانده می‌شود (اشعیا ۹:‏۵–۶)، و آن هم به گونه‌ای که مسیحا، مطابق اشعیا ۵۲:‏۷، همچون اعلام‌کنندهٔ صلح برای دوران و نزدیکان ظاهر می‌شود.[footnoteRef:2] [2:  Stuhlmacher, Peter, Reconciliation, Law & Righteousness: Essays in Biblical Theology (ترجمهٔ John Vriend، Fortress، 1986)، 234–35. به نقل از Willard M. Swartley, Covenant of Peace: The Missing Peace in New Testament Theology and Ethics (Eerdmans، 2006)، 200–01.] 


	اشعیا
	افسسیان

	۵۷:‏۱۹
	بر آنانی که دورند و آنانی که نزدیکند
	۲:‏۱۳
	شما که در آن وقت دور بودید … نزدیک شده‌اید

	۹:‏۵–۶
	آیهٔ ۶: پسری به ما بخشیده شد … سرور سلامتی
آیهٔ ۵: همهٔ کفش‌های جنگجویان در غوغای نبرد و هر جامهٔ به خون آغشته، برای سوختن و هیزم آتش خواهد بود
	۲:‏۱۴
	زیرا که او سلامتی ما است، که هر دو را یک گردانید و دیوار جدایی را که در میان بود منهدم ساخت، و عداوت را به جسم خود نابود ساخت

	۵۲:‏۷
	چه زیبا است بر کوه‌ها پایهای مبشّر [انجیل] که سلامتی را ندا می‌کند
	۲:‏۱۷
	و آمده بشارت مصالحه را رسانید

	۵۷:‏۱۹
	سلامتی، سلامتی بر آنانی که دورند و آنانی که نزدیکند
	۲:‏۱۷
	به شما که دور بودید و مصالحه را به آنانی که نزدیک بودند


پژواک رؤیای صلح اشعیا در افسسیان ۲[footnoteRef:3] [3:  اقتباس از Caynor and Mischke, One New Humanity، 151.] 

پولس در نامه به افسسیان، برای توصیف عیسی به‌عنوان مسیح، پادشاهِ مسیحا، آشتی‌دهنده، صلح‌آفرین و نجات‌دهنده، بسیار بر اشعیا تکیه می‌کند. پیوندهای اشعیا در افسسیان ۲:‏۱۳–۱۸ به دیگر بخش‌های عهد جدید نیز مرتبط می‌شوند. پولس در رومیان ۱۰:‏۱۵، در عبارتی مشهور، اشعیا ۵۲:‏۷ را نقل می‌کند: «چنانکه مکتوب است: چه زیبا است پایهای آنانی که به سلامتی بشارت می‌دهند و به چیزهای نیکو مژده می‌دهند!» در یونانی، «بشارت دادن» یک واژه است، یعنی صورت فعلی واژهٔ انجیل (euangelizō). این واژه در افسسیان ۲:‏۱۷ و در ترجمهٔ هفتادتنان (ترجمهٔ یونانی عهد عتیق) در اشعیا ۵۲:‏۷ آمده است.
همچنین به دیدار پطرس از یافا با یوزباشی رومی، کُرنیلیوس، بیندیشید؛ دیداری که خدا با رؤیاهایی که به هر دو مرد داد ترتیب داد (اعمال رسولان ۱۰:‏۱–۱۶). جنینگز (Jennings) صحنهٔ پطرس در خانهٔ کرنیلیوس را چنین تصور می‌کند:
پطرس وارد خانهٔ کرنیلیوس می‌شود. کرنیلیوس به پایهای او می‌افتد و او را پرستش می‌کند. پطرس او را برمی‌خیزاند و می‌گوید: «برخیز، من نیز انسان هستم» (آیهٔ ۲۶). آنان در حال گفتگو به سوی اتاقی رفتند که خانواده و دوستان نزدیک کرنیلیوس در آن منتظر بودند. صحنه آماده است. جهان را چگونه می‌توان دگرگون کرد؟ چگونه می‌توان آن را درست کرد، اگر نه با زیر و رو کردنش؟ اکنون خدا در بهترین مکان برای چنین گذری، از مرزها و حصارها خواهد گذشت. این امر در فضای صمیمی خانواده و دوستان نزدیک، و در دیداری پنهانی و ممنوع میان کسانی رخ خواهد داد که نباید با هم باشند.[footnoteRef:4] [4:  Jennings, Willie James, Acts: A Theological Commentary on the Bible (Westminster John Knox Press، 2017)، 108. Kindle.] 

پطرس همین که موعظه را آغاز می‌کند، بی‌درنگ به اشعیا ۵۲:‏۷ اشاره می‌کند: «کلامی را که نزد بنی‌اسرائیل فرستاد، چونکه به وساطت عیسی مسیح که خداوند همه است به سلامتی بشارت می‌داد» (اعمال رسولان ۱۰:‏۳۶). در اینجا نیز صورت فعلی واژهٔ انجیل به کار رفته است. عبارت یونانی euangelizomenos eirenen است و به معنای «بشارتِ صلح دادن» یا «اعلام انجیل صلح» است.
پطرس در خانهٔ کرنیلیوس، بشارت صلح را هم مجسم می‌کند و هم موعظه می‌کند؛ نزدیکان و دوران را با خدا گرد هم می‌آورد. این صلح بسیار فراتر از واقعیتی فردی و خصوصی است. پطرس صلحی را بشارت می‌دهد که هم شخصی و با خداست و هم در همان حال اجتماعی و با «دیگران». او shalom (شالوم) را مجسم می‌کند.
Shalom (שָׁלוֹם) واژهٔ عبری برای صلح در کتاب اشعیا است. این واژه، shalom، در اشعیا ۹:‏۶، ۵۲:‏۷ و ۵۷:‏۱۹ آمده است. پولس در افسسیان ۲:‏۱۳–۱۷ از اشعیا نقل می‌کند و آن را تفسیر می‌کند.
1. سرور سلامتی (اشعیا ۹:‏۶) عیسی مسیح است که بشارت (euangelizō) صلح را اعلام کرد (افسسیان ۲:‏۱۷؛ اشعیا ۵۲:‏۷).
1. مسیح «دیوار جدایی را که در میان بود منهدم ساخت، و عداوت را به جسم خود نابود ساخت» (افسسیان ۲:‏۱۴)؛ این شکستن دشمنی در اشعیا ۹:‏۵ به تصویر کشیده شده است: «همهٔ کفش‌های جنگجویان در غوغای نبرد و هر جامهٔ به خون آغشته، برای سوختن و هیزم آتش خواهد بود.» مسیح به‌واسطهٔ صلیب «عداوت را می‌کُشد» (افسسیان ۲:‏۱۶).
1. مسیح بشارت صلح را به دوران، یعنی غیریهودیان، و صلح را به نزدیکان، یعنی یهودیان، اعلام کرده است (افسسیان ۲:‏۱۷؛ اشعیا ۵۷:‏۱۹).
این پیوندهای اعمال رسولان ۱۰ و افسسیان ۲ با shalom در اشعیا پیامدهای بزرگی دارند. در سنت مسیحی آمریکایی، صلح کتاب‌مقدسی معمولاً به صلح روحانی و خصوصی فرد با خدا اشاره دارد. کتاب مشهور بیلی گراهام (Billy Graham)، Peace With God (صلح با خدا)، را در نظر بگیرید که نخستین بار در سال ۱۹۵۳ منتشر شد. این کتاب به‌درستی بر ضرورت آشتی فرد با خدا تأکید می‌کند. این کتاب «راه، تنها راه، به سوی صلح شخصی راستین را در جهانی گرفتار بحران نشان می‌دهد.»[footnoteRef:5] عبارت «صلح شخصی راستین» درخور توجه است. گراهام هیچ اشاره‌ای به الهیات پربار افسسیان ۲ نمی‌کند، که صلحی با خدا را عرضه می‌کند که صلح و آشتی با «دیگرانِ» دور یا دشمن را نیز، به‌واسطهٔ مسیح، در بر می‌گیرد. [5:  Graham, Billy, Peace with God: The Secret of Happiness (W Publishing Group، بخشی از Thomas Nelson، 1984)، x؛ تأکید از متن اصلی است.] 

گراهام در Peace With God به افسسیان ۲:‏۱۲–۱۳ اشاره می‌کند و توضیحی دربارهٔ نزدیک کردن ما به خدا در آشتی فردی می‌افزاید.[footnoteRef:6] اما آیاتی را که دربارهٔ برقراری صلح اجتماعی به‌دست مسیح است کنار می‌گذارد، آیاتی مانند این‌ها: «زیرا که او [مسیح] سلامتی ما است، که هر دو را یک گردانید و دیوار جدایی را که در میان بود منهدم ساخت … تا که مصالحه کرده، از هر دو یک انسان جدید در خود بیافریند، و تا هر دو را در یک جسد با خدا مصالحه دهد، به‌وساطت صلیب خود، که بر آن عداوت را کشت. و [عیسی] آمده بشارت مصالحه را رسانید به شما که دور بودید و مصالحه را به آنانی که نزدیک بودند» (۲:‏۱۴–۱۷). [6:  Graham، 120.] 

پرسش‌هایی برای گفتگو
1. به واژهٔ euangelizō در افسسیان ۲:‏۱۷ بیندیشید. معنای آن «صلح را بشارت داد» یا «انجیل صلح را اعلام کرد» است. این واژه صورت فعلی «انجیل» است. واژهٔ «انجیل» در بیشتر ترجمه‌های انگلیسی نیامده است. نظر شما چیست؟
1. «… به‌وساطت صلیب خود، که بر آن عداوت را کشت» (افسسیان ۲:‏۱۶). این برای الهیات و عمل آشتی، یعنی برای مجسم کردن انجیلی که هم به‌طور عمودی (افسسیان ۲:‏۸–۹، ۱۳) و هم به‌طور افقی آشتی می‌دهد، چه پیامدهایی دارد؟
1. مسیح صلح ماست؛ مسیح صلح برقرار می‌کند؛ مسیح صلح را موعظه می‌کند (افسسیان ۲:‏۱۴، ۱۵، ۱۷). در گنجاندن این حقیقت در تعلیم انجیل خود با چه چالش‌هایی روبه‌رو هستیم؟
